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Petar Petroviç Nyegofl’un “Gorski Viyenats” 
(Da¤lar›n Tac›) Poemas›nda Türkler

Turks in Petar Petroviç Nyegofl’s Poem, “Gorski Viyenats” (Crown of Mountains)

Melahat PARS*

Öz
19. yüzy›l Karada¤-S›rp edebiyat›n›n en önemli temsilcilerinden biri olan Petar Petrovich
Nyegofl (1813-1851) ayn› zamanda uzun y›llar Karada¤’›n hükümdar› olarak da görev
yapm›flt›r. Tahtta bulundu¤u sürede Osmanl› s›n›rlar› içinde bulunan ülkesini kurtarmaya
çal›fl›rken bir yandan edebiyatla da ilgilenmifl ve önemli eserler yazm›flt›r. En önemli eseri
flüphesiz “Gorski Vijenats” (Da¤lar›n Tac›) poemas›d›r. Poemada “Türk” olmay› kabul eden
S›rplar›n katliam› anlat›lmaktad›r. Eser, Karada¤ flövalyelerinin Lovken da¤›ndaki ilk
toplant›lar›, Tsetinye kasabas›ndaki ikinci toplant›lar› ve Badnik’teki üçüncü toplant›lar›
olmak üzere  üç ana bölümden ibarettir. Ülkenin yöneticisi olan Baflpiskopos Danilo’nun
“S›rp” olan Türklerin katledilmesi konusundaki karars›zl›¤›yla bafllayan olaylar, Danilo’nun
“Türk” S›rplar›n› ça¤›r›p yeniden S›rpl›¤a dönmeleri konusunda ikna çabalar›yla, “S›rp”
Türkleriyle Karada¤l›lar aras›nda ç›kan kavgada ise  Prens Bayko’nun torununun
öldürülmesiyle  devam eder ve Baflpiskopos’un katliama karar vermesiyle de sonuçlan›r.
Ancak katliam poemada do¤rudan de¤il de S›rp flövalyeleri taraf›ndan dolayl› bir flekilde
anlat›l›r. Petar Petroviç Nyegofl’un 1847 y›l›nda “Gorski Viyenats” poemas›n› yazd›¤›
dönemde S›rp edebiyat›nda edebi dil hâkim de¤ildir. Dolay›s›yla eserin dil bak›m›ndan iyi
ifllendi¤i söylenemez. Halk diliyle yaz›lan poemada küfürlü ve kaba ifadeler ço¤unluktad›r.
Fakat böyle olmas›na ra¤men Nyegofl’un üslubu dramatik unsurlarla zengindir. Ülkesinin
zengin geçmiflinden bahsederken çok s›k olarak vecizelere bafl vurur. “Türk” olan S›rplar,
Osmanl›lar ve ‹slamiyet’le  ilgili oldukça kaba ve seviyesiz ifadeler kullan›rken, Karada¤l›
S›rplar ve Ortodokslukla ilgili ifadeleri seviyeli hatta abart›l›d›r. Karada¤l› S›rplar ülkelerinin
gelenekleri ve özgürlü¤ü için ölümü bile göze alacak tasvirlerle anlat›l›rken “Türk” olmay›
kabul eden S›rplar Sultan köleleri, Vezir Selim ise “Türk ‹mparatorlu¤u”nun temsilcisi ve
insanl›¤› sömüren kifli olarak anlat›l›r. Nyegofl’un kulland›¤› halk dili kaba olsa da
karfl›laflt›rma, semboller ve mecazlarla zengindir. Sonuç olarak Petar Petroviç Nyegofl
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Karada¤l› bir hükümdar s›fat›yla ülkesinde Avrupalaflt›rma yolunda uygulad›¤› reformlar d›fl›nda
edebi yönüyle de önemli bir isimdir. Nyegofl bu ünlü poemas›nda  Osmanl› ve Türklere iliflkin
olumsuz bir bak›fl aç›s› sunarken kulland›¤› dil ve baz› gelenekler aç›s›ndan asl›nda iki milletin
yüzy›llarca beraber yaflaman›n neticesinde kahramanl›k, inançlar, vatan-toprak gibi konularda
benzer yönlerinin oldu¤unu da ortaya koymufltur. Ayr›ca Karada¤’›n zengin tarihi geçmiflinden
bahsederken geleneklerini anlatan ve çok say›da Türkçe kelimenin de bulundu¤u türkülerden
örnekler vermifltir. S›rp edebiyat›nda en önemli poemalar aras›nda yer alan “Gorski Viyenats”
Karada¤ halk›n›n milli marfl› olarak da tan›mlanmaktad›r.

Anahtar sözcükler: Karada¤, Osmanl›, katliam.

Abstract
One of the most important representatives of the 19th century Montenegro-Serbian literature,
Petar Petrovich Nyegosh reigned for many years as the ruler of  Montenegro. During his reign,
he tried to liberate his country, which was within the borders of the Ottoman Empire. Nyegosh
had a great interest in literature and created important works, including “Gorsky Viyenats”
which is about the massacre made by the Serbians against the people who wanted to become
Turks. In this poem, the poet also describes the rich history and traditions of Montenegro, by
using folk songs which contain many Turkish words. Nyegosh expresses his profound
philosophical thoughts and patriotic feelings in  “Gorsky Viyenats,” which has an outstanding
place among the most important works of Serbian literature and it is also known as the national
anthem of Montenegro people. The poem is made up of three main chapters about three
meetings of Montenegro Knights: the first at Lovchen Mountain, the second at the town of
Tsetinye, and the third in Badnik. The events start with the country’s ruler Archbishop Danillo’s
hesitation about murdering “Serbian” Turks, continue with Danilo’s call “Turkish” Serbians and
his efforts to convert them to Serbs again, develop with Prince Bayko’s grandson’s death in the
fight between “Serbian” Turks and Montenegrins, and end with the Archbishop’s decision of
massacre. The massacre, however, is expressed only indirectly by the Serbian Knights. When
Petar Petrovich Nyegosh wrote “Gorsky Viyenats”  in 1847, the use of literary language was
not dominant in Serbian literature, which makes the poem inferior in terms of language. Written
in folk language, the poem makes heavy use of vulgarisms but it is still rich in dramatic
elements. He frequently uses maxims about the rich history of his country. While he uses harsh
and vulgar expressions about “Turkish” Serbians, Ottomans and Islam, his expressions about
Mopntenegrins and Orthodoxy are superior even bombastic. Whereas Montenegrins are
illustrated as brave people risking their lives for the traditions and independence of their
country, the Serbians who became “Turks” are defines as the slaves of the Sultan, and Vizier
Selim is illustrated as the representative of the “Turkish Empire” and as an exploiter. As a result,
Petar Petrovich Njegosh, apart from his literary significance, played an important role as a
Montenegrin ruler in Europanizing his country. Although he presents a negative point of view
of Ottomans and Turks in his famous poem, he also presents similarities of these two nations,
who lived together for many centuries, in respect of subjects like heroism, faith, and homeland. 

Key words: Montenegro, Ottoman, massacre.
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Girifl
Petar Petroviç Nyegofl (1813-1851) 19. yüzy›l “Yugoslav” edebiyat›n›n en önemli

simalar›ndan biridir. Ayr›ca bir yönetici olarak da Karada¤’›n modern bir devlete
dönüfltürülmesinde katk›s› çok fazlad›r. Karada¤’›n bu ünlü hükümdar› ve flairinin
yaflad›¤› dönemi daha iyi anlayabilmemiz için Karada¤’›n tarihi, siyasi ve toplumsal
yap›s›ndan bahsetmek gerekir. 

Karada¤ 15. yüzy›lda ba¤›ms›zl›¤›n› kaybedip Osmanl› topraklar›na dahil olur.
Devlet yap›s›, merkezi yönetimin ve kanunlar›n olmad›¤› kabile ve teokratik bir
düzenden ibarettir. Kabilelerin bafl›nda Baflpiskopos ünvan›n› elde etmifl olmas› gereken
kabile reisi bulunmaktad›r. Kabile reisi hem devlet yöneticisi hem de dini lider görevini
üstlenmek durumundad›r. Karada¤, Osmanl› taraf›ndan ba¤›ms›z bir devlet olarak kabul
edilmese de özellikle iktidara Petroviç kabilesi geldikten sonra yap›lan birçok reformlar
sonucu Osmanl› hakimiyetinden ayr› kalma mücadelesine girmifltir. 18. yüzy›l›n
sonlar›nda Karada¤’›n bafl›nda ülkesini Avrupa devletlerini örnek alarak ilerletmeye
çal›flan ünlü flairin amcas› I. Petar bulunmaktad›r. O’nun bu yöndeki çal›flmalar›n› ye¤eni
Petar Petroviç Nyegofl sürdürmüfltür (lehenbÙ, 1970, s. 723). 

Nyegofl 1813 y›l›nda Nyegufli köyünde do¤ar. Baflpiskopos I.Petar  kardeflinin o¤lu
Radivoy’u (Nyegofl’u) küçük yafltan yan›na alarak ona iyi bir e¤itim verir. Baflpiskopos
I. Petar’›n  ölümünden sonra Rade gelene¤e göre papaz olur ve Rusya’ya giderek
Baflpiskoposlu¤unu onaylat›r. Gelenek gere¤i ad›n› de¤ifltirir ve II.Petar  ad›n› al›r.
Hakimiyeti eline ald›¤› zaman ülkesi Karada¤’da e¤itimli insanlar›n say›s› yok denecek
kadar azd›r. Karada¤’›n ticari hayat› geliflmemifl, matbaas› hatta okulu bile yoktur.
Rusya’n›n deste¤iyle 1834 y›l›nda ilkokulunu yapt›r›r ve matbaas›n› kurar. Kabileler
aras›nda yüzy›llarca devam  eden kan davas›n› sonland›r›r ve Karada¤’› bir Avrupa
ülkesine dönüfltürmek için elinden geleni yapar. Ayr›ca Osmanl› ‹mparatorlu¤u ile
sürekli bir mücadele içindedir (AylhbÙ, 1951, s.605). Bu dönemde ekonomik durumu
çok iyi olmayan Karada¤’a Osmanl› ve Avusturya’dan gelen bask›lar da ço¤al›r.
Devletle ilgili bu sorumluluklar›na ra¤men Petar Petroviç Nyegofl edebi faaliyetlerini
ihmal etmez.

Edebiyata, halk fliirleri yazarak bafllayan Nyegofl, edebi baflar›s›n› ünlü poemas›
“Gorski Viyenats” (Da¤lar›n Tac›) ile sa¤lar. 1849 y›l›nda  tüberkoloz hastal›¤›na
yakalan›r ve tedavi için gitti¤i ‹talya’da iyileflemeyece¤ini anlayarak ülkesine geri döner.
‹ki y›l sonra 1851 y›l›nda Tsetinye’de ölür. (Andreev, Karovski, ‹sakova,
Pendovski,1992, s. 168).

Nyegofl daha küçük yafllarda edebiyatla yak›ndan ilgilenir. Özellikle halk
türkülerine karfl› ilgisi çoktur. Daha sonra halk edebiyat›n›n etkisiyle birçok halk
türküsünü derleyip yay›nlad›¤› da bilinir. Halk edebiyat›n›n etkisi onun en önemli eseri
”Da¤lar›n Tac›”nda da görülür (CrehkbÙ, 1914, s.69).
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Poemada as›l konu “Türk” olmay› kabul eden S›rplar›n katliam›d›r. Nyegofl, eski
Yugoslavya edebiyat›nda en ünlü destanlardan biri olan “Gorski Viyenats’ta” 1702
y›l›nda gerçekleflen tarihi bir olay› anlatmaktad›r. O dönemde Karada¤’›n hükümdar›
olan Baflpiskopos Danilo, ülkesi için en büyük tehlikenin din ve milliyetini de¤ifltiren
S›rplardan geldi¤ini anlar ve onlar›n katliam›na karar verir 

Diyalog fleklinde yaz›lan poema epik, lirik ve dramatik unsurlardan ibarettir. Eserde
üç önemli bölüm vard›r. Bu üç önemli bölüm, Karada¤ flövalyelerinin Lovken da¤›ndaki
ilk toplant›lar›, Tsetinye kasabas›ndaki ikinci toplant›lar› ve Badnik isimli yerde “Türk”
olmay› kabul eden S›rplar›n katliam›d›r.

Poema, Baflpiskopos Danilo’nun baflkanl›¤›nda Karada¤ kabilelerinin reisleri,
voyvodalar›, prensleri ve flövalyelerinin Lovken da¤›nda toplanmalar›yla bafllar.
Karada¤’›n bu ileri gelenlerinin toplan›fl nedenleri, “Türk” olmay› kabul eden S›rplara nas›l
bir çözüm üretecekleri konusudur. Çünkü onlar›n say›s› o kadar ço¤alm›flt›r ki, art›k bu
say›  büyük bir sorun haline gelmifltir. Toplant›dan önce, gece yar›s› Baflpiskopos tek
bafl›na kald›¤›nda sesli olarak “Lanet olas› Türk tehlikesini” düflünür. Karada¤’l›lar
aras›nda “Türkleflen” S›rplar›n say›s›n›n ço¤ald›¤›na üzülür ve bu S›rplar›n davran›fllar›na
bir neden bulamayarak sitem dolu sözler söyler:

“Kahrolas› ahlak› bozuklar sizi! 

Türk dininin aran›zda ne ifli var?

…….

Kanl› katilimiz güç kazan›rken,

biz kardefl kardefli öldürüyoruz!” (¥tuji, 1847, s. 15)  

Baflpiskopos Danilo “Türk” S›rplar›yla çat›flmaktan yana de¤ildir, çünkü sonuçta
onlar S›rp kan› tafl›yan insanlard›r. Fakat onlar› yeniden “S›rpl›¤a” döndürmek de
imkâns›zd›r. Çünkü “Türk” S›rplar›, Türk ve ‹slam kimli¤ini geri dönüflü olmayan bir
flekilde benimsemifllerdir. Danilo bu ilk toplant›da “Türk” S›rplar›na sitem etmesine
ra¤men yine onlar› yok etmekte kararl› de¤ildir. Amac›, iyilikle onlar› eski din ve
milliyetlerine geri döndürmektir. 

Danilo’nun gece yar›s› bu sesli konuflmas›n› duyan flövalye Vuk Mikunoviç,
Baflpiskoposa tüm Karada¤’l›lar›n ona sad›k olduklar›n› ve “Türk” S›rplar›n› öldürmek
için Baflpiskopostan emir beklediklerini söyleyerek sorumlulu¤unun önemini
vurgulamaya çal›fl›r.  Fakat Danilo bu kardefllerini öldürmemenin yollar›n› arar çünkü
vicdan› buna el vermez.  Danilo’nun bu karars›z tav›rlar›ndan dolay› toplant›da bulunan
tüm ileri gelenler küserek da¤›l›rlar. Poeman›n devam›nda Tsetinye kasabas›nda yine
Karada¤’›n ileri gelenlerinin ikinci toplant›lar› anlat›l›r. Bu sefer yanlar›nda halktan
temsilciler de vard›r. Halk halay fleklinde türküler söyler. Türkülerinde S›rplar› överken,
Türklere ve “Türk” olmay›  kabul eden S›rplara hakaretler ya¤d›r›r:
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“Ruhlar› kahrolas› Türkler

topra¤›m›z› böldüler…

S›rp gücünü  yok ettiler!

Kavga tohumlar› ektiler…

S›rp kökünü zehirlediler…

Hey gidi Kosova gecesi hey!

Bunlar›n yok olaca¤› günler gelecek mi? 

Temiz kanl› S›rp’›n  kalaca¤› günler yüzümüze gülecek mi?

Brankoviç, seni gidi sat›l›k dinsiz seni!

Ülke hiç böyle korunur mu?

fieref hiç böyle sat›l›r m›?

……..

Yedi bafll› ejderhalar S›rpl›¤› yok ettiler… 

Dinimizi ezip gidenlerden bizi koru ey Tanr›m!

……..

Karada¤’l› S›rp Türk’le bir olunca,

Tsetinye’de hoca an›r›nca, 

ad›m›z yok oldu, haç›m›z kayboldu Tanr›m!.. (¥tuji, 1847, s. 41) 

Halk bu türkülerde “Türk” S›rplar›na karfl› tavr›ndaki kararl›¤› ortaya koyar. ‹kinci
toplant› yine Baflpiskopos Danilo’nun baflkanl›¤›nda gerçekleflir. Vuk Mikunoviç,
Danilo’nun yan›na gelerek, sat›l›k S›rplar konusunda kesin karar vermesini aksi takdirde
yine da¤›lacaklar›n› söyler. Prens Rade de Danilo’nun yan›na gelerek, karas›zl›¤›ndan
dolay› onu elefltirir. Baflpiskopos o gece uyumayarak uzun uzun düflünür ve sonunda
katliama karar verir. Fakat son bir defa “Türk” S›rplar›n› ça¤›r›p onlarla konuflmak ister.
Nihayet milliyetlerinden ve dinlerinden vazgeçen S›rplar gelir. Baflpiskopos onlara
‹slam’› seçmekle büyük bir yanl›fl yapt›klar›n›, bu yanl›fllar›n› yeniden eski ve do¤ru
dinleri olan Ortodokslu¤a dönerek düzletebileceklerini söyler. Ayn› sözleri oradaki
flövalyeler de tekrar eder. Ünlü voyvoda Batriç ise Türkleri ve ‹slam dinini kötülemekle
bu insanlar› geri kazanaca¤›n› düflünür:

Dedenizin dinine dönün ve flerefimizi  böyle koruyun!

……..

Noel ve Bayram hiç beraber kutlan›r m›? 

Minare ve camiler y›k›lmal› Karada¤l› kardefller!.. 

“Türk” olmay› kabul eden S›rplar› temsilen gelen Mustay Kad›, bu sözler üzerine
kesin bir tav›rla kendilerinin “Türk” oldu¤unu ve do¤ru din olan ‹slam’› seçtiklerini
söyler:
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Siz ne diyorsunuz kardefller!

……..

Allaha çok flükür biz iki yüz y›ld›r 

Allah›n kullar› ve hizmetçisi olmay› 

kabul ettik!

……..

Allah›m, bunlar gerçekleflmeyecek bir rüyan›n peflinde… (¥tuji, 1847, s. 42)

Mustay Kad›n›n söylediklerine çok k›zan Karada¤’l›lar tepkilerini sert bir flekilde
ifade ederler. Özellikle prens Yanko’nun ‹slam dini ve hocalar› hakk›ndaki tepkileri
nefret doludur:

“Haç üzerine yemin ederim ki 

istemiyorum art›k!

Kekliki’deki o hocan›n, 

bofl kay›ndaki pire 

gibi o yay›ktan guguklamas›n› 

istemiyorum, yeter art›k! 

Hakaretlerin devam›n› flövalye ‹van Petroviç  getirir:

“O Muhammet ve bu akl›n›zla

vay sizin halinize! Vay ki ne vay!..

Ülkemizi kana bulayan Türkler, duyun beni!

‹ki at için bu mekânda yer yoktur!

Bu da böyle biline!” (¥tuji, 1847, s. 42)

Halk›n fikirlerini  temsil eden halay da benzer sözlerle tepkilerini ifade eder:

“Bu ülkede S›rp S›rp’a ihanet etmez…

…….

Herkes bir olup türkü söyler ve Türkleri öldürür! 

Türklerden geri kalan üç yaral›y› da S›rp ezerek gebertir! (¥tuji, 1847, s. 46)

Geçmiflte S›rplar taraf›ndan öldürülen Türkleri anlatan halay, milliyet ve
dinlerinden vazgeçen S›rplar›n mezarlar›n›n bile lanetlenece¤ini vurgular. Bu tepkileri
büyük bir olgunlukla karfl›layan “Türk” S›rplar›ndan kavas bafl› Ferhat Zaçirski,
kardeflçe yaflamak istediklerini ve Karada¤’da her iki din için de yer oldu¤unu
söyleyerek karfl›l›k verir.

Halay “Türk” S›rplar›na hakaretlerine devam ederken, Podgoriça’dan gelen
kavaslar vezir Selim’in Baflpiskopos Danilo’ya gönderdi¤i mektubu verirler. Eserde yan
konu olarak Karada¤ yöneticilerinin Osmanl›’n›n emirlerine karfl› gelme mücadeleleri de
ifllenir. Vezir, Baflpiskoposun kendisine gidip el öpmesini, dolay›s›yla Osmanl›
hakimiyetiyle aralar›n› iyi tutmas›n› ister. Bunu yapmad›klar› takdirde ülkelerini bir
lahanaya benzeterek bafllar›na gelecekleri flu sözlerle ifade eder:
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“Kuvvetli difller, kat› cevizi de k›rar !

‹yi k›l›çlar topuzlar› da parçalar!

Zavall› bir lahanan›n bafl›na neler gelebilir…

Oras›n› siz  tahmin edin!” (¥tuji, 1847, s. 51) 

Prens Yanko’nun gelen mektuba tepkisi ilginçtir:

“Tüccar gülerek yalan söyler…

Kad›n gözyafl› dökerek…

Bu ikisinden  çok üstün bir

yalanc› da Türk’tür!..

En çok yalan söyleyen iflte bu Türk’tür! 

Baflpiskopos Danilo vezirin mektubuna cevap yazarak, Osmanl› emirlerine karfl›
gelmekte kararl› olduklar›n› bildirir.

Ertesi gün oralardan geçen “Türk” S›rplar› ve Karada¤ dü¤üncüleri kavga eder. Bu
kavgada, yafll› prens Bayko’nun torunu “Türk” S›rplar› taraf›ndan öldürülür. K›z kardefli
öldürülen kardefli için a¤layarak a¤›tlar yakar ve “Türk” S›rplar›n› daha önceden
cezaland›rmad›klar› için Karada¤’›n ileri gelenlerine beddualar eder.  Çok geçmeden
intihar eden genç k›z›n bu trajik sonu Baflpiskopos Danilo’nun “Türk” S›rplar›yla ilgili
kesin karar almas›na neden olur. K›sa bir süre içinde ünlü Ozriniki, Tsutsi ve Byelini
kabilelerinden üç yüz-dört yüz kifli toplan›r. Bunlar beraberinde yafll› bir nineyi
getirirler. Asl›nda nine ‹flkodra Paflas› taraf›ndan gönderilir. ‹flkodra Paflas› Karada¤’›n
ileri gelenlerinin birlik olup Türklere sald›raca¤›n› duyunca, H›ristiyanlar›n aralar›n›
açmak için yafll› nineyi görevlendirir. Bu durumu ö¤renen halk, nineyi tafllamak ister
fakat flövalyeler yafll› kad›n›  kurtar›r.

Eserin devam›nda, “Türk” olmay› kabul eden S›rplar›n katliam gününden önceki
gece anlat›l›r. Danilo kilisede yafll› papaz Stefan’la otururken, yafll› papaz dünyada her
varl›¤›n sald›rgandan kendini korumas› gerekti¤ini vurgulayarak toplum ve do¤ada var
olan savafllardan bahseder. Papaz Stefan bunlar› anlatmakla, Baflpiskoposu ertesi günkü
katliam için haz›rlamak ister. Poemada Türk-S›rplar›n›n katliam› do¤rudan anlat›lmaz.
Baflpiskopos Danilo ile papaz Stefan’›n görüfltükleri gecenin ertesi günü “Yerli
Türklerin” katledildikleri haberi gelir. Türklerin katledilme olay› dolayl› olarak,
Karada¤’›n ileri gelen kabile temsilcileri taraf›ndan anlat›l›r. (Pavletiç,1980, s.37).
Örne¤in ünlü voyvoda Batriç  olay› flöyle anlat›r:

“Kahrolas› düflman izini yok etmek için 

Türk evlerini yakt›k…

Tsetinye’den Kekliki’ye gittik ki ne görelim

Kekliki Türkleri korkudan kaçm›fl!

Kalanlar› geberterek evlerini atefle verdik…

‹bret olsun diye de camilerini harabeye çevirdik… (¥tuji, 1847, s. 109)

……….

Melahat PARS

193

(Његош,1847, s. 51) 



Ts›rmintsa Türklerle dolu... 

Sa¤olsun az›nl›klar yard›m etti…

Ts›rmintsa’da Türklerin kökünü kuruttuk…

Besats kasabas›n› da küle çevirdik…

Ve  nahiyemizde

Türk kabilelerinden sadece ceset

ve y›k›nt›lar kald›…” 

Poema sonunda halay da söyledi¤i türkülerle katliam› kutlayarak, kurtar›c›
flövalyelere övgüler sayar.

Eserde Nyegofl iki z›t konumda bulunan Karada¤ kabile temsilcileri ve halk› ile
Osmanl›  ‹mparatorlu¤u’nun temsilcilerini ele al›r. Karada¤l›lar, özgürlü¤ü ve
ba¤›ms›zl›¤› en üstün de¤er olarak gören topluluk konumundad›r. Onlara göre, insan›
köle durumuna düflüren flartlar sadece kahramanl›klarla ve savaflla ortadan
kald›r›labilinir. Onlara göre, en do¤rusu flerefleriyle oynayan düflmanlar›n› ortadan
kald›rmakt›r 

Poemada baflkahraman Baflpiskopos Danilo’dur. Danilo, halk› ve kabileleri yöneten
ve sorumlulu¤unun fark›nda olarak bu yönde davranmaya çal›flan bir kifliliktir. Olaylara
gerçekçi bir bak›fl aç›s›yla yaklaflmaya çal›fl›rken “Türk” S›rplar›yla ilgili k›sa sürede
karar almamas›n›n nedeni de bu bak›fl aç›s›ndan ve sorumluluk sahibi olmas›ndan
kaynaklan›r. Durumu ayr›nt›lar›yla araflt›r›p ö¤rendikten sonra karar almaktan yanad›r.
Asl›nda Nyegofl, Danilo’yu insan sevgisiyle dolu biri olarak anlat›r. Dinleri farkl› olsa
bile S›rplar aras›nda gereksiz yere kan dökülmesinden yana de¤ildir. Kendi kan›ndan
olan bu insanlar›n din ve milliyetlerinden vazgeçme olay›n› kadere ba¤lar, çünkü gerçek
anlamda bir S›rp’›n böyle bir fley yapmayaca¤›n› bilir:

“Tanr›m, sen her fleyin hakimisin!..

Onlar suçsuz…

fieytana uydular …

Dinsiz bir dine girdiler… 

‹nsan dedi¤in nedir ki? Zay›f, çok zay›f  bir yarat›k… (¥tuji, 1847, s. 38)

Tanr›m, sen her fleyin hakimisin!...”

Baflpiskopos bu sözlerle “Türk” olmay› kabul eden S›rplar›n asl›nda kader kurban›
olduklar›n› söyler. Ancak poema ilerledikçe, ”Türk” S›rplar›n›n gerçek anlamda eski din
ve milliyetlerine dönmeyeceklerini anlayarak, bu bak›fl aç›s›n› de¤ifltirir ve geleneklere
göre ne yap›lmas› gerekiyorsa ona karar verir:

“Kutsal silah tafl›yan herkes,

Tanr› ad›na düflmanlar› ya kana bulas›n ya da vaftiz ettirsin!

Haç ve flerefimiz ad›na sald›r›n!..” (¥tuji, 1847, s. 38)
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Danilo için Baflpiskopos görevi halk önünde sorumluluklar› olan bir görevdir.
S›rplar›n “Türk” olmas›na neden olan ac›mas›z ‹mparatorlu¤u yok etmek onun için,
vatanperverlik görevinden çok insanl›k borcudur:

“Gaddarlar›n ‹mparatorlu¤unu ayaklar alt›na almak

‹flte bu, insanl›¤›n en kutsal görevidir!” (¥tuji, 1847, s. 79) 

Danilo, tarih önünde kendini sorumlu hissederek bir reis gibi davranmak zorunda
oldu¤unun fark›ndad›r. “Türk” olmay› kabul eden S›rplar›n gerçek yüzünü gördükten
sonra Danilo’nun kiflili¤indeki karars›zl›¤›n yerini kesin kararl›l›k al›r ve bu kararl›l›k
poeman›n sonuna kadar devam eder. Danilo, cesaretin sembolü olarak ele al›nan bir
kifliliktir.                                                                                                                     

Poemada ilgimizi çeken ikinci bir kifli flövalye Vuk Mikunoviç’tir. Vuk Mikunoviç
cesur, kararl› ve Türklerle savaflmaya her an haz›r olan  biridir. Mikunoviç, Danilo’dan
farkl› olarak, eserin bafl›ndan itibaren kararl› bir tav›r sergiler. Milliyet ve dinlerinden
vazgeçen S›rplarla anlaflmaktan yana de¤ildir:

“Pis iffetsiz kad›nlar misali…

Rezil ettiler bizi!

Kahramanl›k ile flerefin  anlam›n› bilselerdi… 

Kahrolas› Türklerin peflinden sürüklenir miydiler?..” 

Vuk Mikunoviç, Danilo’yu en çok destekleyen ve moral veren kiflidir. Zaman
zaman Danilo’yu karars›zl›¤›ndan dolay› elefltiren kifli de yine Mikunoviç’tir.
Mikunoviç’e göre, birey kahramanca davrand›¤› takdirde ölümsüzleflir. Çünkü bu tür
kahraman davran›fllar gelecek nesiller için ölümsüz birer örnektir. Mikunoviç, poema
boyunca kararl› ve ödün vermez tav›rlar›yla dikkat çeker.                                   Vezir
Selim’den gelen mektubun cevab› yaz›l›p kavaslara verildi¤i zaman:

“Beyim, al flu kurflunu  da vezirine götür.
Ona de ki her Karada¤l› kellesinin fiyat› bir kurflundur.”

sözleriyle  gururlu ve kararl› tavr›n› ortaya koyar.
Nyegofl, destanda halk›n düflünce ve tav›rlar›n› halay›n söyledi¤i türkülerle

okuyucuya iletir. Halk da Vuk Makinoviç gibi destan›n bafl›ndan itibaren “Türk” olmay›
kabul eden S›rplar›n yok edilmesinden yanad›r. Halka göre bu S›rplar›n milliyet ve
dinlerinden vazgeçmeleri hiçbir flekilde affedilmemelidir. Halay, Danilo ve di¤er
flövalyelere flanl› geleceklerini, savaflç› ve özgürlük ruhlar›n› hat›rlatarak herkesin bu
yönde hareket etmesini ister. Nyegofl’a göre halk düflmana karfl› savaflmakta en önemli
gücü temsil eder. Baflpiskoposun en karars›z anlar›nda halk› temsilen hep halay unsuru
ortaya ç›kar. Halay Karada¤l›lar›n flanl› geçmifllerinden kahramanl›k ve cesaretin konu
edildi¤i türküleri söylerken Baflpiskoposa do¤ru yolu gösterip do¤ru karar almas›n›
sa¤lamak ister. Nyegofl halk› Osmanl› veziri Selim’den farkl› olarak çok de¤erli bir
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zenginlik ve güç olarak görür. Türk veziri Danilo’ya gönderdi¤i mektupta, halk›
küçümseyerek görünmeyen bir yaprak olarak niteler. Osmanl› ‹daresi temsilcileri, halka
de¤er vermeyen bir güç konumundad›r. 

Eserde, Nyegofl anlatt›¤› baz› dü¤ün, ölüm ve dini olaylarla Karada¤ S›rplar›n›n
sosyal hayatlar›ndan ve geleneklerinden örnekler verir. Halk› temsilen kulland›¤› türkü
motifi de 19. yüzy›l S›rp halk edebiyat› motiflerinden yararland›¤›n› gösterir. S›rp
halk›n›n hayata dair baz› vazgeçilmez de¤erlerle ilgili görüfllerinin konu edildi¤i
türkülerden örnekler sunar.

Eserin amac›, okuyucuya Karada¤’›n gelenekleri ve özgürlü¤ü için ölümü bile göze
alma fikrini  iletmektir. Eserde “Türk” olmay› kabul eden S›rplar, Sultan köleleri olarak
nitelenirken, onlar› destekleyen vezir Selim ise,  “Türk ‹mparatorlu¤u’nun” temsilcisi ve
insanl›¤› sömüren biri olarak anlat›l›r.

Nyegofl’un 1847 y›l›nda “Gorski Viyenats” destan›n› yazd›¤› dönemde, S›rp
edebiyat›nda edebi dil hakim de¤ildir.                                Dolay›s›yla eserin dil
bak›m›ndan iyi ifllendi¤i söylenemez. Halk diliyle yaz›lan destanda küfürlü ve kaba
ifadeler ço¤unluktad›r. Fakat böyle olmas›na ra¤men üslubu dramatik ve vecizelidir.
Nyegofl ülkesinin zengin geçmiflinden bahsederken çok s›k olarak vecizelere bafl vurur.
Poemada m›sralar S›rp halk edebiyat›n›n etkisiyle on heceli yap›dan ibarettir ve kafiye
kullan›lmam›flt›r                                , s. 78). Kullan›lan halk dili kaba olsa da karfl›laflt›rma, sem-
boller ve mecazlarla zengindir. Ayr›ca, Nyegofl poemada birçok Türkçe kelimeye de yer
vermifltir. 

Yazar bu tarihi olayla kendi fikirlerini, kuvvetli yurtseverlik duygular›n›, felsefi
görüfllerini ve Karada¤ S›rplar›n›n halk geleneklerinden ve inançlar›ndan örnekler
sunarak poeman›n içeri¤ini zenginlefltirmeyi baflar›r.

Sonuç olarak Nyegofl, Karada¤ S›rp edebiyat›nda hükümdarl›¤›n›n yan› s›ra edebi
yönüyle de önemli yere sahip bir isimdir. Ayr›ca Osmanl› ve Türkleri iflledi¤i poemada
olumsuz bir bak›fl aç›s› sunmas› d›fl›nda kulland›¤› dil ve baz› gelenekler aç›s›ndan
asl›nda iki millettin tarih boyunca, yüzy›llarca birlikte yaflaman›n neticesinde
kahramanl›k, inançlar, vatan-toprak gibi konularda benzer yönlerinin oldu¤unu da ortaya
koymufltur.  

S›rp edebiyat›nda “Da¤lar›n Tac”› eseri Karada¤ halk›n›n kahramanl›¤›n› dile
getiren bir mili marfl olarak tan›mlanmaktad›r. 
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